
 
 
 
 
 
 

 مروری بر خدمات و آثار

 الله یارمحمدیلطف شادروان

 ١حسین حیدری تبریزی

الله لطفدکتر هزار و چهارصد هجری شمسی خبر آمد که روز شنبه نهم مردادماه یک
 فرهنگستان علوم و استاد پیشکسوت ۀوستایران، عضو پی شناس برجستهٔ یارمحمدی، زبان

لبیک گفته و از میان ما پر کشیده است. در سالگرد  تعالی رادانشگاه شیراز دعوت حق
که آورد، سر آن ندارم قلبم را به درد میاو فقدان  استادم، هرچند همچنان غمدرگذشت بزرگ

رفت و همه عمر سرزنده و شاد زیست، گمیمویه کنم که پیوسته زندگی را جشن ش در فراق
  :قول شیخ اجلعمری به کمال یافت، پاک آمد، پاک زیست و، به

 کز عقبش ذکر خیر زنده کند نام را دولت جاوید یافت هر که نکونام زیست
 حاجت مشاطه نیست روی دلارام را و را گر کنند ور نکنند اهل فضلوصف ت

شناسی دانشگاه شیراز های خارجی و زبانیقین دارم دوران تحصیلاتم در بخش زبان
و از این بابت، خداوند متعال را بسیار شاکرم چراکه  ام بوده استزندگی ثیرگذارترین دورهٔ أت

 نهایت فروتنم در این سرچشمهٔ غایت دانا و بیهای زیادی توفیق درک محضر استادانِ بهسال
گیری از دریای بیکران علم و معرفت ایشان را به من ارزانی داشته و زبان و فرهنگ و بهره

ر داده و در ساحت منش انسانی ایشان رشد و پرورش ام قرامعنوی ایشان را سرمایهٔ » شاگردیِ «
رو، خیرخواه و دست و گشادهگشاده نوجو، بخشنده، نواندیش و ام؛ استادانی آزاده ویافته

 چون − ز میان جمع کثیرشانا − فکرآینده، نظیرِ بی نظیرانیو به خیررسان، ازخودگذشته
دکتر امرالله ابجدیان، دکتر مرتضی یمینی، دکتر فریده پورگیو، دکتر عبدالمهدی ریاضی، دکتر 

الله خداپرستی، عبدالجواد جعفرپور، دکتر غفار تجلی نوبری، دکتر فیروز صدیقی، دکتر فرج
آقای عبدالحسین پارسی، آقای غلامرضا امامی، آقای عبدالمهدی کامیاب مقدس، خانم 

انع شیرازی، زنده یادان دکتر حسین حسنیان، دکتر سعید رهبرنیا، دکتر محمد مهدی سیمین ق
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زگار نازنین، دکتر رضا پرهی ۀیدی، تازه درگذشتؤکامیابی مسک، آقای محمد بدیع، خانم رعنا م
آموزی در ماندگار زبان شناسی و چهرهٔ ، و البته پیر دیرِ زبان»)برگشت!آه از آن رفتگان بی(«

 صد افسوس که ». دکتر یار«یا به زبانِ آشنا الله یارمحمدی لطفدکتر ایران، استادِ استادان، 

 ان همه رفتند»یار«شو بار سفر بند که   از ملک ادب حکم گزاران همه رفتند

های خارجی و بخش زبان«سال پیش در ساختمان قدیمی  ۳۵کمی بیش از نخستین بار 
 چهرهٔ ها در چهارراه ادبیات و پیوسته به حافظیه) (در آن سالاه شیراز گدانش» شناسیزبان

یرت قدر و منزلت و سروز را دیدم و از آن پس روزبهداشتنی و خندان استاد نازنینم دوست
 آن روز . بیشتر شناختمشان را ای زیبای

ً
رک د دانشجویِ سال اولیِ خامی بیش نبودم و طبیعتا

 . ه رسد به مقام معنوی ایشان، چتاد نداشتمدرستی از جایگاه علمی اس
ِ

 برای یافتن پاسخ
همراه » دستور و نگارش«استاد درس ۀ افتاده در دستور زبان انگلیسی به توصیپاپرسشی پیش

ن، دفتری در یکی از راهروهای ها بی وقتِ ملاقات قبلی رفتیم دفتر کارشایکلاسیکی از هم
دوم ساختمان بخش زبان که درش همیشه به روی همه باز بود. استاد با روی باز از پشت  ۀطبق

و به داخل دعوتمان کردند. کردند دستی کردند و با لهجه شیرینشان سلام میز کارشان پیش
دریغ و ز کنارمان نشستند و ربع ساعتی بیبعد از جای خود بلند شدند و آمدند این طرف می

به دانایی چون درختی پربار با تواضع و فروتنی مهربانانه به زبان ساده نکته بی هیچ تظاهری 
ای بزرگنمایی؛ بی ذره ،تکلف، بزرگ بود و بزرگوارتعارف بود و بیبیا برایمان توضیح دادند. ر

در بیان فضایل و شخصیت والای . مظهر اعتدال بود و ذوق سلیم و پایبند به اصول اخلاقی
، »یک دهان دارم من آن هم منکسر«چه کنم که تازه چه بگویم کم است؛ ، هر »ر یاردکت«

 حال آنکه
 تا بگویم وصف آن رشک ملک  یک دهان خواهم به پهنای فلک

به من درس «علم، مهربان در دوره دکتری نیز زمانی که ورای » دکتر یارِ «به یادم دارم 
ز ی اـان یکـج از زبـط اما رایـغلاور ـن بـتی ایـوق» لمـع هٔ ـفلسف«، در درس »دادیمحبت ـم

شـش دانـد فوقـم زبان انگلیسی اگر کارش را بلد نباشـمعل«ها مطرح شد که کلاسیهم
سواد با جان مردم ک بیـی پزشـشود، ولاش خراب میگیرد یا لهجهسی یاد نمیـآموزش انگلی

م ناشی ـکشد، معلمیته اگر خطای پزشکی جسم آدم را الب«فرمودند:  ، استاد»کند!بازی می
 وف برخوردار بوده ـکمتر کسی است که از مصاحبت این انسان شری» کشد!روح بچه را می

راز، تحصیلاتم در دانشگاه شی ۀدر پایان دورایشان وقوف نیافته باشد. طبعی و طنازی بر شوخ
، به هنگام ۱۳۸۷آموزش زبان انگلیسی در آبان  ام در رشتهٔ نامه دکتریدفاع پایان پس از جلسهٔ 
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بودند تماس گرفتم  امنامهبخش اصلی پایانالهامکه انگیز، خدمت استاد ترک این شهر خاطره
 این بیت را خواندم که زبان حال جمله دوستداران ایشان بود: و 

 عزیز نتوانیم» یار«ترک    ترک جان عزیز بتوان گفت

جهان گرفت. کسی که تا توانست » ملاحت«به اتفاق » لطفش«اغراق که بیبود کسی او 
دکتر «البته بیشتر با نمک و چاشنی شیرین طنز خاص خودش. دوستان لابد از  ،حرف حق زد

الت ؤچو دانی و پرسی س«گفت: اند که با طنازی میشنیده» گفتار-کار«در تببین نظریه » یار
همیشه نانشان در روغن گفتند معلمان و محققان معروفشان را که می و یا این جملهٔ » بجاست!

ود کرده بود که هنوز از آن خیک حرف ربط انگلیسی را چنان »! روغنِ چراغ«اما در  ،است
 !andگفت: شیرینش می صدای استاد در گوششان است که با لهجهٔ » دکتر یار«هم مخاطبان 

و طبعی گویی و شوخویژه هنگام ورود به بخش زبان . بذلهمعروف ایشان به» شب بخیر«و یا 
 ایشان بود.های بارز ترین شرایط از ویژگیدر سختهم آنرویی ایشان خلقی و خوشخوش

تنوع موضوعات راستی ه. بخواهدمجالی فراخ میستاد بار اوبرگزرین و پر بررسی کارنامهٔ 
 برانگیز استباز ایشان در این موضوعات تحسیننگرش مورد علاقه و عمق دانش تخصصی و 

گاهی از (برای  شرح احوال و تحصیلات استاد از زبان خودشان رجوع کنید به یارمحمدی، آ
  ای ازذکر شمه ).۱۳۷۰و ۱۳۶۸

ً
ادای دین و  خدمات متعدد و متنوع استاد در اینجا صرفا

گاه از احترامی است به ساحت این معلم بزرگ که در طی بیش از پنجاه سال تدریس هیچ
چه در کشف استعدادها و چه در هدایت و حمایت همکاران؛  ،تلاش و حرکت باز نماند

بلکه با رفتار و عملش. در یک کلام،  ،فقط با سخنشاستادانه به بسیاری انسانیت آموخت نه
 ».گنج زری بود در این خاکدان«

باید به دستاوردی اشاره کنم که » دکتر یار«خدمات درخشان جمله ازرچیز، اما قبل از ه
 ؤبی اندازه م«تاد به زعم خود اس

ً
» بالمبه خود می ثر بوده است... از این جهت ، من واقعا

کارشناسی ارشد آموزش زبان  ایجاد اولین دورهٔ و آن )؛ ۲۰۹، ص۱۳۹۴(یارمحمدی، 
 التحصیل در طی دو دههٔ فارغ ۱۵۰با داشتن حدود ش ۱۳۴۶انگلیسی در دانشگاه شیراز در 

ها کردند (یارمحمدی هم اقدام به ایجاد این رشته هابعدی یعنی زمانی که دیگر دانشگاه
شناسی در دکتری آموزش زبان انگلیسی و زبان ). و بعدها ایجاد دورهٔ ۹۱-۹۰، صص ۱۳۹۳

دانشگاه شیراز و چندین و چند مرکز دانشگاهی دیگر که حاصل مستقیمش تعلیم و تربیت 
ز دانشگاهی ر مراکیفی این رشته دی و کچند هزار استاد و دبیر زبان انگلیسی برای گسترش کمّ 

ریزی شورای انقلاب فرهنگی برنامه جور استاد در کمیتهٔ أبوده است. سعی م کشورو آموزشی 
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و نقش پررنگ ایشان در حفظ و تداوم آموزش زبان انگلیسی در ایران و مشارکت فعالانه در 
 کسی پوشیده نیست؛ درست مثل ریزی آموزشی و تهیه و تدوین مطالب درسی نیز بر برنامه

گزینی و واژهۀ عضو پیوسته در زمین در مقامدر فرهنگستان علوم » دکتر یار«کوشش شایان 
ای نگاری، پیشگامی در ایجاد رشتهو فرهنگ شناسیزبانیابی برای واژگان تخصصی معادل

و تولید محتوا در این ریزی زبانان (آزفا) و برنامهتازه به نام آموزش زبان فارسی به غیرفارسی
مطالعات ترجمه، و حتی  اندازی و اجرای آن و البته تلاش مداومشان در عرصهٔ رشته و راه

اندازی راه، آموزش عالی زند شیراز سسهٔ ؤسیس مراکز علمی ازجمله مأنهضت سوادآموزی. ت
 های تحصیلات تکمیلی در مراکز مختلف دانشگاهی برگ زرین دیگری از افتخاراتدوره

ای های تخصصی هم سابقهلیف فرهنگأتدوین و ت حتی در زمینهٔ » دکتر یار«استاد است. 
، موضوعی توصیفی علوم انسانی نامهٔ فرهنگاش جای گذاشته است: نمونهنیک از خود به

فرهنگ ) و ۱۳۸۱( شناسی زبانعصب و شناسیروان، شناسی زبانجامعه، شناسیگفتمان
بنیاد » علامه طباطبایی«علمی  ۀجایز برگزیدهٔ » دکتر یار. «فارسی بسامدی کامپیوتری زبان

 دست ایشان را بسیار است.نیز بود. و البته ازاین ۱۳۹۰ نخبگان در
ی بود بحرالعلوم؛ دانستن و آموختنۀ خواندن و اندیشیدن بود و تشن ۀشیفت» دکتر یار«
». ایجهانی بنشسته در گوشه«دیگر، الاطراف با معلوماتی وسیع و متنوع و به تعبیری جامع

های پیشرو (حتی در های جدید و آشنایی با نظریهکتابۀ ناپذیرش در مطالععطش سیری
زدنی برای هر دانشجویی نظیر ایشان بر منابع علمی الگوی مثالکم سنین کهنسالی) و احاطهٔ 

سخت ویژه در مقطع دکتری عد از شخصیت استاد برای دانشجویان ایشان بهاست. این بُ 
ود ـکردند خرفی میـعه معـروزی را که برای مطالهایِ بهام کتابـبرانگیز بود چراکه تمتحسین

های ایشان در نقد ها پر بود از توضیحات و یادداشتدقت خوانده بودند و حاشیه کتاببه
ه در نیدم کبارها ش» دکتر یار«مطالب و ذکر موضوعات متناسب و مناسب برای تحقیق. از 

معنا بود و در انتقال دانش تماممعلمی به» کنم.دانم. تحقیق مینمی«گفتند: الی میؤپاسخ س
ۀ دید در حوزـهای جدیشهـرفی انـدر مع» دکتر یار«الب نابغه. پیشگامی ـثر مطؤو تفهیم م

ب ـدر قاله ـچ ،می ایرانـعل ۀعـمه به جامـآموزی و مطالعات ترجشناسی کاربردی، زبانزبان
ه زبان به خلق آثار متعدد هم ب ،صورت مقاله و کتابنامه چه بههای پژوهشی و پایانطرح

قط به استاد ف» شاگردپروری«انجامیده است. بدین ترتیب،  انگلیسی هم به زبان فارسی
 هایشانشان از طریق نوشتهـجویان کلاس درس حضوری ایشان محدود نبود، بلکه ایـدانش

گردن جمع کثیری از استادان  اند و برنیز شدهخوانندگان خود باعث رشد فکری و فرهنگی 
اثرند حق استادی  أواسطه و از راه دور) که خود منشامروز چه در ایران و چه در جهان (ولو به
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گر ، پرفسور دکتر عبدالمهدی ریاضی، یکی دی»دکتر یار«دارند. به قول شاگرد راستین مکتب 
که غیرقابل » دکتر یار«یعنی اثرگذاری  impactو این به زبان امروز یعنی «استادانم، گاز بزر
مراسم یادبود دکتر یارمحمدی در » در سوگ استاد» («گیری و غیرقابل قدردانی استاندازه

 ).۱۴۰۰دانشگاه شیراز، یکم شهریورماه 
چقدر از محتوای نظریاتی خواهید بدانید کردند که اگر میهمیشه توصیه می» دکتر یار«

اید سعی کنید آن را به زبان فارسی بیان کنید. دیگر اید فهمیدهرا که در منابع انگلیسی خوانده
ۀ جنبد. یپوشانبعمل خود جامۀ مفاهیم نظری و دانش انتزاعی  بهبود که توصیه ارزشمند ایشان 

ای اجتماعی ایران نسخهسازی دانش در بافت فرهنگیمرضیه یعنی بومی ۀروی دیگری از این
قول اند. بهدرمان نظام آموزشی ایران پیچیدهمهربان برای دردهای بی» دکتر یارِ «است که 

وقتی کتاب بنویسند که به ازای هر فصل از آن «خودشان، دانشجویان و مدعیان علم و دانش 
آنها  است که نوشتهٔ آن وقت ، های فرهنگ بومی نوشته باشندتحقیقی با داده یک یا دو مقالهٔ 

انتقال دانش به نوع عالی این ۀ ). نمون۱، ص۱۳۹۹(یارمحمدی، » گونه نخواهد بودترجمه
 ناسیشزبانناسی، ـآواش ۀتاد دربارـدیل اسـبدد و بیـمتع ایـهو کتاب هاهالـی مقـان فارسـزب

ذهن و های ارتباطات و زبان در عرصهۀ شناسی رایج و انتقادی، مطالعگفتمان ای،مقابله
 این . ازجملهٔ جامعه است که هریک به تنهایی خود شاهدی است بر این اعتقاد راسخ استاد

سی در شناختی زبان فارسی و انگلیای گفتمانتجزیه و تحلیل مقابلهکتاب ارزشمند  ،هاکتاب
داند که قوت این اثر را در این می نقطهٔ » دکتر یار«که است  شناسی انتقادیچارچوب زبان

» صد خانگی و بومی استدرنگارنده و مطالب آن صد سالهٔ پنجاه بعث از تجربهٔ من«
استاد  شناسیدرآمدی به گفتمانآخرین کتاب خود  ۀ). در مقدم۲، ص۱۳۹۴(یارمحمدی، 

 «کند: کید میأباز هم بر این اصل ت
ً
های بومی ها و تجربهبا عنایت به داده کتاب حاضر ... کلا

 ).۲، ص۱۳۹۹(یارمحمدی، » توان ادعا کرد که صددرصد بومی استسامان یافته است و می
 » دکتر یار«

ً
وقتی که  ۱۳۴۵شیرازی نبود ولی در تابستان  در فراهان به دنیا آمد و اصالتا

استادیار دانشگاه تهران بود به دعوت یک شیرازی اصیل یعنی مرحوم دکتر لطفعلی صورتگر 
ساله به دانشگاه شیراز رفت؛ به قول خود ی یکموریتأبی بدیل دیگر!) برای م» لطف«(یک 

از دروازه قرآن عبور کردم ولی دیگر به تهران  ۱۳۴۵شهریور۲۷بعدازظهر  ۷در ساعت «استاد: 
 »دکتر یار«ترتیب بخش اعظمی از عمر پربار ). بدین۴۵، ص۱۳۹۳(یارمحمدی، » بازنگشتم

) صرف شد به ۱۴، فصل ۱۳۹۴(یارمحمدی، » کاربردی شناسیزباندر شیراز در خدمت «
» دکتر یار«وافر  دانند. علاقهٔ شناسی در ایران میهمین دلیل است که به حق او را پدر گفتمان

به ایران و فرهنگ و تمدن این مرز و بوم و اشراف شگرف استاد بر زبان و ادبیات فارسی سبب 
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مه، ـمله ترجـشناسی ازجمی علاوه بر زبانـعل های مختلفهـدر عرص» دکتر یار«که د ـشآن 
نان خـتاد سـوقعیت، اسـب مـاثر باشد. به تناس أـقلم و منشگزینی صاحبسازی و معادلواژه

ردند و کلامشان همیشه مرصع به چند کهای پرمغز خود را با چاشنی ادبیات غنی میو نوشته
من «یدم وقتی پرس» دکتر یار«در کلاس درس بیتی از ادبیات فاخر ایران زمین بود. اولین بار 

، در پاسخ این دو بیت مولانا »توانم در نظام آموزشی بدهم؟دانشجو به تنهایی چه تغییری می
 را از زبان ایشان شنیدم:

 ای هزاری تو چراغ خود برافروزتو یکی نه     تو مگو همه به جنگند و ز صلح من چه آید
 که به است یک قد خوش ز هزار قامت کوز ه بهترکه یکی چراغ روشن ز هزار مرد

های نبراسکا، استاد و محقق مدعو در دانشگاهدر مقام چند سالی را » دکتر یار«هرچند 
ایلینوی، ایندیانا و لندن در خارج کشور سپری کرد ولی همواره عاشق ایران و شیراز بود و هرگز 

 ارر دکتر لطفعلی صورتگر را چند باین شعفتاد. نی» کهن بوم«از این می ئبه فکر مهاجرت دا
 ام: شنیده» دکتر یار«از 

 شیراز را دوباره به یاد من آورد  سوی برزن آورد هر باغبان که گل به
 چین به پیشگاه تو یک خرمن آوردگل  آنجا که گر به شاخ گلی آرزوت هست 

وجه کم هیچبه» دکتر یار«ثیر خدمات أپژوهی هم تمطالعات نظری ترجمه و ترجمه ۀدر حوز
ای بودن نبوده است و استاد زودتر و جلوتر از اکثر صاحبنظران تخصصی این رشته به بینارشته

دانسته است. خود استاد شناسی در ترجمه را سودمند میاین حوزه معتقد بوده و کاربرد گفتمان
فراوانی خوانده و بررسی های ولی ترجمه ،اممن زیاد ترجمه نکرده«گوید: در این خصوص می

شناسی ای که با ترجمهشناسی مقابلهام و به علت تدریس زبانام. ترجمه هم درس دادهکرده
، ۳۵، شماره ۱۳۸۰(مترجم، » امترجمه مطالبی هم نوشته ۀقرابت نزدیکی دارد لاجرم در زمین

شیراز به چاپ در انتشارات دانشگاه  ۱۳۵۹ایشان که در » راه و رسم ترجمه«). جزوه ۳ص
ترجمه عملی با تکیه بر دانش  شک یکی از اولین اقدامات در تدوین کتابی در حوزهٔ رسید بی

) اولین اقدام جدی در تهیه ۱۳۵۹» (سازیترجمه و واژه شناسی گزیدهٔ کتاب«نظری است. 
تین خسـلی در ایران است. نـری و عمـنظ ۀمـولی برای کتب مربوط به ترجـسی اصشناکتاب

 ۀهای ایران هم مدیون مقالکردن آموزش و پژوهش ترجمه در دانشگاهمندها در راه نظاممقد
طرحی کلی پیرامون اصول و ضوابط حاکم بر ترجمه و پژوهش و آموزش آن «استاد با عنوان 

) که به سبب اهمیتش یک دهه بعد ۱۳۶۴در این زمینه بوده است (یارمحمدی، » در دانشگاه
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ای بررسی مقابله«). کتاب ۱۳۷۳/۱۳۶۴تجدید چاپ شد (یارمحمدی،  مترجم در فصلنامهٔ 
 هاست در رشتهٔ ایشان چاپ دانشگاه پیام نور هم که سال» ساخت جمله فارسی و انگلیسی

ندان به کاربرد ـملاقهـشود منبعی معتبر برای عدریس میـسی مترجمی زبان انگلیسی تکارشنا
 ای در ترجمه است. مقابله شناسیزبان

هم حضوری » هانخستین«ویژه در های تخصصی ترجمه بهدر همایش» دکتر یار«
در  »کنفرانس بررسی مسائل ترجمه«نخستین حمایتی و پررنگ داشت. برای نمونه، در 

نظری نو به تعبیرات استعاری و «عنوان شفاهی استاد تحت ، ارائهٔ ۱۳۶۹دانشگاه تبریز به سال 
در کنفرانس  ۱۳۷۳مخاطب بسیار در بین مترجمان پیدا کرد. در » ط به ترجمه آنهامسائل مربو

 ساختمان«اولیه مقاله  علامه طباطبایی، نسخهٔ  ۀشناسی نظری و کاربردی در دانشگازبان
در  ۱۳۸۰را ارائه کرد. در » گفتمانی و متنی رباعیات خیام و منظومه انگلیسی فیتزجرالد

 سخنرانی استاد با عنوان» ادبی در ایران نخستین همایش ترجمهٔ «دانشگاه فردوسی مشهد در 
 دگان مواجه شد.کننبا استقبال فراوان شرکت» تجزیه و تحلیل گفتمانی انتقادی و ترجمه ادبی«

حمایت عملی خود را با مشارکت » مترجم«ارزشمند ۀ از آغاز انتشار فصلنام» دکتر یار«
قول سردبیر مجله به ،سوم این مجله در سال اول انتشار آن نشان داد: در شمارهٔ  در دو شمارهٔ 

کاری با خوشرویی و صمیمیت و روحیه علمی دعوت  با وجود اشتغالات علمی و« استاد
 مصاحبه، استاد باور خود را در حوزهٔ این در . )۹(ص» رجم را برای مصاحبه پذیرفتندمت

جدید در  شناسیزبانام که اگر با سلاح اعتقاد پیدا کرده«کند: مطالعات ترجمه چنین بیان می
ت بسیاری از مشکلا رویم، بربقالب تجزیه و تحلیل گفتمانی به جنگ مشکلات ترجمه 

به زبان ساده ، الات سردبیرؤ). استاد در پاسخ به یکی از س۱۲شویم. (صترجمه فائق می
توضیحات شناسی در حل مشکلات ترجمه و البته نقد آن کاربرد این شاخه از زبان بارهٔ در

فارسی آن از  و ترجمهٔ  پیرمرد و دریاای از رمان معروف نمونه دهند و با ارائهٔ میبیشتری 
حلیل گفتمان را در ترجمه نشان تجزیه و تحلیل متن بر اساس تهای دریابندری در عمل مزیت

دستورالعمل ارزشیابی «گو، و). در بخش دیگری از همین گفت۲۰-۲۲دهند (صص می
و  داستان دو شهرین رمان ) خود را با استفاده از بند آغاز۱۶-۱۷(صص » ترجمه کلاسی

تردید یکی کند که بییونسی و گیورگیس آقاسی معرفی می های فارسی آن به قلم ابراهیمترجمه
چهارم  سنجی ترجمه و نقد آن است. در شمارهٔ کردن کیفیتها برای علمیاز اولین کوشش

فتمان در تحلیل گثر ؤمبتنی بر اعتقاد راسخ استاد به کاربرد م» دکتر یار«ای از مقاله نیزمجله 
 ). ۱۳۷۱رسد (یارمحمدی، ترجمه به چاپ می
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در تبیین یافت. های بعد نیز ادامه در سالاز مجله » دکتر یار«حمایت های علمی و عملی 
گفتمانی در باب گفتمان «، مطلبی تحت عنوان ۲۷ همین رویکرد راهگشا به ترجمه، در شمارهٔ 

به قلم » تمانبهره گیری مترجم از تحلیل گف«ای با عنوان مقاله ۳۲ و در شمارهٔ » و ترجمه
به مناسبت دهمین سال انتشار آن که در  مترجم ای به مجلهٔ ایشان به چاپ رسید. در نامه

 بار دیگر حمایت خود را از این نشریهٔ » یار«کند، دکتر نظر میمجله جلب ۳۵ پیشانی شمارهٔ 
مستقل باکیفیتی بالا یعنی چه. ۀ فهمم که نشر یک مجلخوب می«کند: تخصصی اعلام می

 مترجمۀ توانم بدون هیچ تعصبی حکم کنم که مجلگویم. ... میمن این را از باب تعارف نمی
هم از جهات نظری و هم از جهات کاربردی در بسیاری موارد سرآمد بوده است. ... من 

خصوص آنها که جوانند و انرژی دارند بیشتر همت کنند و همکاران عزیز به امیدوارم همهٔ 
(صص » ای ماستحرفه ا ارسال مقالات و نظرات یاری دهند. این وظیفهٔ را ب مترجم مجلهٔ 

کید أبه آن ت رجمـمتسالگی یـر در پیامشان به مناسبت سـفای که دکتر خزاعیتهـ). نک۴-۳
توانید. با ای حمایت کنید به هر طریق که می... با غیرتی حرفه مترجم از مجلهٔ «کنند: می

». مندانهایتان؛ با اشتراک مجله؛ با معرفی مجله به دیگر علاقهارسال مقاله و گزارش تجربه
فر که از کمیسیون نظارت بر نشریات علمی های صمیمانه استاد به دکتر خزاعیدلگرمی

د نیز بسیار روشنگر مند بودنگله مترجمپژوهشی به وزارت علوم به واسطه ندادن مجوز علمی
خاطر باشید چراکه هیچ چیزی را وجه نباید آزردههیچکید کنم که بهأخواهم تباز می«است: 

). اینک در ۴(ص ». شک آن است که خود ببوید نه آنکه عطار بگویداید. مُ از دست نداده
شود که اعتبار مجلات به کیفیت کارشان تر میگذر زمان هر روز این حرف استاد بر ما روشن

مسئولان علمی کشور  ها. در این نامه استاد بههای وزارتخانهبندیو تداوم انتشار است نه درجه
) را ۱۹۸۰اثر لیکاف و جانسون ( کنیمهایی که با آن زندگی میاستعارهکند کتاب توصیه می

مور کردند که مقالهأمن را م» دکتر یار«های زبان علمی اشراف یابند. مطالعه کنند تا به ویژگی
ه با ترجمه بنویسم که خوشبختان استعاری در حوزهٔ ای از کاربرد این دیدگاه تازه به تعبیرات 

 بلافاصله بعد از نامهٔ  ۳۵ در همان شمارهٔ « استعاره از دیدگاه لیکاف و جانسونۀ ترجم«عنوان 
 به چاپ رسید و به ایشان نیز تقدیم شد.  مترجم در مجلهٔ » دکتر یار«

» دکتر یار«در زنده نگه داشتن یاد رفتگان و تجلیل و تقدیر دستاوردهای علمی بزرگان نیز  
» خسرو فرشیدورد«یاد دکتر اش واکنش استاد به خبر درگذشت زندههمیشه پیشرو بود. نمونه

استاد تمام زبان و ادبیات دانشکده ادبیات دانشگاه تهران که در تنهایی و بیماری در سکوت 
سالگی روی در نقاب  ۸۰در  ۸۸ماهدی۸در تهران در » سرای سالمندان نیکان«ر خبری د

که در آن زمان » های ذهن و جامعهزبان در عرصه«کتاب خود به نام  خاک کشیدند. در مقدمهٔ 
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دکتر فرشیدورد یک لحظه از « نویسد:ایشان چنین می ۀدربار» دکتر یار« ددر دست انتشار بو
ن هرچه ـنوشت. میـوش مـنوشت و خیـس داشت مـف نکرد. تا نفـتلهوده ـعمر خود را بی

توانم بکنم؟ تصمیم گرفتم به یاد کار میه ... من که در شیراز هستم چ خواندمنوشت میمی
در آغاز این وجیزه ایشان را ...  کتاب ارزندهٔ  شدهٔ گفتار ویراستاریای از پیشایشان خلاصه

» ای نثار روح پرفتوح ایشان بنمایدامید اینکه هر که این سطور را بخواند، فاتحه بیاورم، به
در اصفهانم و جز «ام که یه کردهـاضر را تهـح ین امید نوشتهٔ ـز به همـ). من نی۱-۲(صص 

معنای نمادین زندگی و مرگ در گفته ۀدربار» دکتر یار«؟ دیدگاه »بکنم توانمکار میه این چ
نظری و کاربردی در  شناسیزبانهایشان مکرر تجلی یافته، ازجمله در دومین کنفرانس 

با این رباعی « هایشان را)، استاد صحبت۱۳۷۱فروردین  ۲۰تا  ۱۸دانشگاه علامه طباطبایی (
آید فیتزجرالد که وصیت او نیز به شمار می که با آخرین بند منظومهٔ «به پایان بردند » از خیام

 ؛ گویی که وصیت خودشان نیز همین است: »داردمطابقت 

 باید که ز دوست یاد بسیار کنید  یاران به موافقت چو دیدار کنید
 سار کنیدنوبت چو به ما رسد نگون  خوشگوار نوشید به همۀ چون باد

ن و ، بر گردن تمام یارا»یک دور ز ما زودترک مست شدند«به تعبیر خیام » دکتر یار«حال که 
ایشان است که از ایشان یاد بسیار کنند و من نیز در حد بضاعت چنین کردم. خلاصه  شاگردان

الله یارمحمدی انسانی وارسته، فروتن، نجیب و شریف بود، معلمی آنکه پرفسور دکتر لطف
دانا و توانا و اندیشمندی تکرارنشدنی. پس درود و لطف و رحمت خداوند متعال بر او باد که 

 «محمد (ص). » یارِ « خدا بود و» لطفِ «
ً
  عاش سعیدا

ً
 فاتحه!». و مات سعیدا

 خدات در نفس آخرین بیامرزاد  یکی دعا کنمت بی رعونت از سر صدق
 ها چو تو فرزند نیکبخت نزادبه سال  تو آن برادر صاحبدلی که مادر دهر
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